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До уваги читачів. Редакційні вимоги до публікацій

I. Загальні вимоги
До друку приймаються наукові статті, доповіді і повідомлення, публікації до-

кументів, джерелознавчі огляди, рецензії на нові видання, повідомлення про на-
укові події й заходи українською або англійською мовами. Обсяг рукописів – не
більше 2 авторського аркуша, посилання в автоматичному порядку посторінково.

Подані на розгляд редакційної колегії статті (доповіді, повідомлення) мають і
містити наступні необхідні елементи: постановка проблеми у загальному вигляді
та її зв’язок із важливими науковими чи практичними завданнями; аналіз останніх
досліджень і публікацій, в яких започатковано розв’язання даної проблеми і на
які спирається автор; виділення невирішених раніше частин загальної проблеми,
котрим присвячується стаття; формулювання цілей статті (постановка завдання);
виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих
наукових результатів; висновки з дослідження і перспективи подальших розвідок
у визначеному напрямі.

Кожна стаття має містити метадані. Вони публікуються у виданні, на сайті ви-
дання і зберігаються в інформаційних і наукометричних базах. Метаданими є:

1. УДК – подають окремим рядком, ліворуч перед відомостями про авторів.
2. Відомості про  автора (авторів) вказують праворуч над назвою  публікації

(команда – вирівнювання по правому краю тексту) із зазначенням імені/ініціалів і
прізвища; рядком нижче – наукового ступеня і вченого звання; посади, місця ро-
боти (повна назва); ще рядком нижче – населеного пункту (в дужках), де живе або
працює автор, назви країни, e-mail. Усі відомості наводять у називному відмінку.

3. Назву публікації подають прописними (заголовними) літерами жирним на-
кресленням одним абзацом (команда – вирівнювання по центру тексту).

4. Анотацію українською, англійською та російською мовами розміщують пе-
ред текстом публікації після її назви. Обсяг – не більше 250 слів (до 1500 знаків із
пробілами; приблизно 0,5 сторінки). Рекомендовані пункти анотації:

– мета/завдання дослідження;
– методологія/методи/наукові підходи;
– основні результати дослідження;
– перспективи подальших студіювань;
– практичне значення досягнутих результатів, вплив на суспільство, політику;
– оригінальність дослідження.
5. Ключові слова (від трьох до восьми) подають окремим рядком після анотації.
6. References – окрема складова частина публікації. Це список використаної

літератури та опублікованих джерел в абетковому порядку, виконаний латинсь-
ким шрифтом. У цьому блоці повторюють посилання на латиномовні праці та на-
водять кириличні видання у транслітерованому вигляді. Наявні в статті посилання
на архівні джерела – не включають. References подають наприкінці публікації після
основного  тексту,  позначаючи  назву  прописними  (заголовними)  літерами жир-
ним накресленням.

Список літератури та джерел у блоці References має бути оформлений відпо-
відно до міжнародного стандарту з переліку міжнародних стилів оформлення пуб-
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лікацій APA (American Psychological Association (APA) Style), коли рік публікації на-
водиться у круглих дужках після імені автора.

Оформити цитування відповідно до стилю APA можна на сайті онлайнового
автоматичного формування посилань:

– http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book (Citation Machine)
– http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual (Generate APA citations for

Books).
Для оформлення кириличних цитувань необхідно транслітерувати: а) імена

авторів; б) назви видань; в) назви статей; варіант: наводиться авторський англ-
ійський варіант назви статі, якщо він наявний у публікації.

Транслітерацію здійснюють відповідно до Постанови Кабінету Міністрів Ук-
раїни № 55 від 27 січня 2010 р. «Про впорядкування транслітерації українського
алфавіту латиницею».

Онлайнові транслітератори можна знайти за адресами:
– http://www.slovnyk.ua/services/translit.php (Стандартна українська трансліте-

рація – Паспортна КМУ 2010 – на порталі «Словник-UA») ;
– http://litopys.org.ua/links/intrans.htm (Транслітератор на порталі «Ізборник»).
Назви періодичних видань (журналів) потрібно наводити відповідно до офі-

ційного латинського написання за номером реєстрації ISSN (можна перевірити на
сайті  журналу  або  в наукових  онлайнових  базах  – elibrary.ru,  sciencedirect.com,
«Наукова періодика України» та багатьох інших).

У блоці References наприкінці кожного бібліографічного запису в дужках не-
обхідно вказувати англійською мовою мову оригіналу видання  (in Ukrainian) (in
English) (in Russian).

Метадані пунктів 2, 3, 4, 5 потрібно подавати трьома мовами (українською,
англійською та російською).

II. Вимоги до оформлення приміток і бібліографічних посилань
Різного роду змістові примітки (коментарі, уточнення, «ліричні відступи» від

основної теми тощо) оформляти за допомогою посилань автоматично внизу відпо-
відної сторінки (діалогове вікно «Виноски» з параметрами: виноски – внизу сто-
рінки; формат – інший – символ зірочка (*;**;***)).

Бібліографічні посилання (бібліографічні примітки) розміщувати посторінко-
во автоматично (діалогове вікно «Виноски» з параметрами: виноски – внизу сто-
рінки; формат номерів «1, 2, 3,…»; нумеровані списки – продовжити). Знак винос-
ки ставити перед розділовим знаком (двокрапкою, крапкою з комою, комою, крап-
кою), а не після нього.

Бібліографічне посилання – сукупність бібліографічних відомостей про цито-
ваний, розглядуваний або згадуваний у тексті інший документ / твір, що необхідні
й  достатні  для  його загальної  характеристики,  ідентифікації  та пошуку.  Бібліог-
рафічні посилання потрібно оформляти згідно з вимогами, встановленими у ДСТУ
ГОСТ 7.1:2006 «Бібліографічний запис. Бібліографічний опис. Загальні вимоги та
правила складання», але з певними відмінностями.

Бібліографічне посилання має містити наступні елементи:
– прізвище та ініціали автора (авторів);
– заголовок документа;
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– відомості, що відносяться до заголовка (монографія, записки, збірник тощо);
– відомості щодо відповідальності –  інформація  про осіб  та організації,  які

брали участь у створенні описуваного видання (вказуються укладачі, відповідальні
редактори, перекладачі тощо);

– відомості про видання – інформація про зміни й особливості даного видан-
ня стосовно попереднього видання цього ж твору (наприклад: Вид. 10-е, пере-
роб. і доп.);

– вихідні дані (місце, видавець, рік видання);
– відомості про серію (номер журналу, випуску, тому);
– сторінки, на які зроблено посилання або загальна кількість сторінок (при

посиланні на весь документ).
Прізвища авторів виділяти курсивним накресленням. Прізвище передує ініціа-

лам. Між  ініціалами, а  також між  ініціалами  і прізвищем ставити  нерозривний
пробіл. Окремі блоки бібліографічного посилання розділяти крапкою з тире. Існує
автоматичний оформлювач бібліографічного опису http://vak.in.ua/do.php

Усі бібліографічні посилання подавати мовою оригіналу. За умови неоднора-
зового посилання на різні праці одного автора застосовувати скорочений запис
(автор, перші два–три слова назви, три крапки, тире, сторінка). У повторних поси-
ланнях на багатотомний документ зазначати автора, заголовок, номер тому (ви-
пуску, книги), сторінки. Якщо повторне посилання слідує одразу за первинним,
його текст замінюють словами «Там само», «Там же», «Ibid.» (залежно від мови
джерела, на яке посилаються). У повторному посиланні на іншу сторінку до вказа-
них слів додають номер сторінки. У повторному посиланні на твір одного, двох чи
трьох авторів, яке не слідує за первинним посиланням, зазначають прізвище та
ініціали авторів, слова «Вказ. праця», «Указ. соч.», «Op. cit.» та сторінки.

Бібліографічні посилання, включені у комплексне посилання, розміщують в
алфавітному порядку і відділяють одне від одного крапкою з комою. Якщо до ком-
плексного посилання включено кілька посилань на одного й того ж автора (ав-
торів), то в другому й наступних посиланнях його прізвище й ініціали замінюють
на «Його ж», «Її ж», «Їх же», «Его же», «Её же», «Их же» або, відповідно, «Idem»,
«Eadem», «Iidem».6

Посилання на архівні матеріали подаються національною мовою, залежно від
місцезнаходження документа, згідно із загальноприйнятою в даному архіві (в даній
країні) системою посилань (наприклад: ЦДАГО України, ф. 1, оп. 20, спр. 38, арк. 45;
РГАСПИ, ф. 3, оп. 1, д. 35, л. 65; BO, rkps 161/58; rkps 17070, k. 45 v.). У першому
посиланні на архів вказується його повна назва, а в дужках зазначається абревіа-
тура. У наступних посиланнях ставиться лише абревіатура.

Офіційні  ініціальні  абревіатури  назв  архівних  установ  та  інші  рекомендації
щодо оформлення архівних посилань можна знайти на порталах державних архі-
вних  служб,  зокрема України:  http://www.archives.gov.ua/Law-base/Regulations/
index.php?2002-of

Редакційна колегія не розглядатиме статті, які не відповідають вказаним вище
вимогам. Редакційна колегія має право редагувати й скорочувати подані матеріа-
ли. Неопубліковані статті, а також електронні носії й ілюстрації авторові не повер-
таються. За зміст статті, достовірність фактів, цитат, дат тощо відповідає автор.


